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 / Fold -

	− Accesses the previous track.

	− Press and hold this button to play backwards at an accelerated speed.

For CDs with MP3 files spread across different folders, press and hold this button to 

select the previous folder, when the playback is stopped.

 / Fold +

	− Accesses the next track.

	− Press and hold this button to play forwards at an accelerated speed.

For CDs with MP3 files spread across different folders, press and hold this button to 

select the next folder, when the playback is stopped.

Creating a playlist

With the audio CD stopped, you can program a playlist of 20 tracks for audio CDs, and 99 tracks for CDs 

with MP3 audio files.

1.	 Press the  button before starting to program your playlist.

2.	 Press the MEM. / BASS. / P-MODE. “PROGRAM” will flash on the LCD display, then “P01”.

3.	 To create your playlist:

•	 Use the  / Fold - and  / Fold + buttons to select a track,

•	 Press the MEM. / BASS. / P-MODE button to confirm your selection. “P02” is displayed.

•	 Repeat these steps as many times as necessary to add other tracks.

4.	 When you have finished creating your playlist, start playback from the first track by pressing the  

 / Scan / M+ / +10 button.

•	 Press the  / M- / -10 button to stop playback. The playlist is stored in the memory. 

To delete the program, press the  / M- / -10 button when the playback is stopped, then 

open the disc compartment. 

Automatically search stations
1.	 �Press and hold the  / Scan / M+ / +10 button: the radio performs an 

automatic scan and stores the station with a good signal

2.	 Once it has finished scanning, it will play station P01.

3.	 �Briefly press  / Scan / M+ / +10 or  / M- / -10 to select another 

stored station.

Storing your stations
You can store up to 30 FM radio stations of your choice.

1.	 �Set the radio to your chosen station using the  / Fold + and  / Fold - 

buttons. The screen displays the frequency.

2.	 �Press the MEM. / BASS. / P-MODE button: “P01” is displayed on the 

screen.

3.	 �Press  / Scan / M+ / +10 or  / M- / -10 to select the position you 

want to save the station to (P01, P02, P03, etc.).

4.	 �Press MEM. / BASS. / P-MODE again to confirm that you want to store 

this station.

playing an audio CD
Your boombox can play audio CDs as well as MP3s recorded on CD-R or CD-RW.

1. Briefly press the STAND BY/FUNC. button to select the CD function.

2. �Open the disc compartment cover and insert an audio CD with the printed side facing up. “OP” 

appears on the display screen.

3. Close the disc compartment cover. The total number of tracks/folders appears on the display screen.

4. After use, carefully remove the CD, holding it by the edges.

If there is no disc in the compartment or if the disc is upside down, the screen will display 

“NO” (no disc).

!

Basic functions

 / Scan / M+ 

/ +10

	− To start, pause or resume playback, press briefly.

	− To go forward 10 tracks, press and hold this button.

 / M- / -10
	− To stop playback, press briefly.

	− To go backwards 10 tracks, press and hold this button.



E
N

24 25

connecting a removable USB device

1.	Turn on the boombox, then insert your removable USB device in the USB port on the front of the 

appliance.

2.	To play the content on your removable device, press STAND BY/FUNC, until the USB function is 

selected. 

3.	The total number of tracks and folders appears on the display screen. 

4.	Playback automatically starts with track 1.

Basic functions

The basic functions are the same as those for CD playback. Please refer to the table in the chapter on 

basic functions for CD playback.

Do not use a USB extension cable to connect your USB device to prevent conflicts.

Define a repeat order

When playing an audio CD, you can select a repeat order using the MEM. / BASS / P-MODE button:

Number of presses 

on the button 

MEM. / BASS / 

P-MODE

Audio CD CD with MP3 audio files

1

Repeated playback of the current 

track. 

The message “REPEAT” flashes.

Repeated playback of the current 

track.

The message “REPEAT” flashes.

2
Repeated playback of the entire CD.

The message “REPEAT” appears.

Repeated playback of a folder.

The message “REPEAT FOLDER” 

appears.  

3
Random CD playback.

The message “RAN” appears.

Repeated playback of the entire

CD.

The message “REPEAT” appears.

4 No repeat order.
Random CD playback.

The message “RAN” appears.

5 / No repeat order.
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maintenance and cleaning

Cleaning the device

1.	Always unplug the radio from the mains socket before cleaning.

2.	Clean the device only with a soft, dry cloth.

3.	Do not use liquid cleaners or aerosol cleaners.

Notes on the discs

DISK HANDLING

Hold the disc by the ends and make sure that your fingers do not touch 

the playing surface. Do not glue paper or put stickers on the discs.

CLEANING THE DISCS
Fingerprints and dust on a disc can cause poor quality sound 

and sound distortion. Before playing, clean the disc with a 

clean, dry cloth from the centre to the ends.

Never use alcohol, benzene, thinner, cleaning fluid or other 

chemicals.

Do not use compressed air to clean dust.

STORING THE DISCS
Store the disc in its case after use.

Do not expose the discs to very cold, humid or hot environments.

Never leave it in a parked vehicle in direct sunlight.

DISCS THAT ARE DAMAGED AND OUT OF SHAPE

Do not use cracked, chipped, warped, or otherwise damaged discs as they 

may damage the player.

This radio is designed to be used only with traditional, fully circular discs. 

Do not use discs of any other shape.

Never lift or move the appliance during playback: discs rotate at high speed 

and may be damaged.

connecting the boombox to an auxiliary source

李小燕 2020/02/21

Cable 

Jack/jack 3.5 mm

Smartphone

MP3 player

The PC/AUX IN plug enables you to connect an audio player, and play music from the player on the two 

radio speakers.

1.	To do so, plug the end of a 3.5 mm jack/jack cable (not supplied) into the PC/ AUX IN jack on the back 

of the radio.

2.	Plug the other end into the audio output jack of your media player. Refer to your audio player’s user 

guide for more information about the location of this jack.

3.	Press STAND BY/FUNC. to select the AUX function. 
4.	Begin playback on your auxiliary source; the sound travels through the radio’s speakers.

Note: control the playback, pause and change tracks on the auxiliary source.
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simplified EU declaration of conformity

The undersigned, Sourcing & Création, hereby declares that the Essentiel b Rumba II Radio CD/MP3 

player radioelectric device complies with directive 2014/53/EU. 

The full text of the EU declaration of conformity is available from the following Internet address:

https://www.boulanger.com/info/assistance 

troubleshooting guide

Before contacting the service department please carry out the checks listed below. 

PROBLEMS CHECKS AND SETTINGS

The radio will not 

switch on.

•	Check that the mains outlet is working properly.

•	Check that the power cord is not damaged.

•	Check that the mains plug is properly connected to a mains outlet.

•	Check that the radio has not automatically gone into standby mode after 

15 minutes of inactivity. To do so, press the  button.

The CD player will not 

play.

•	There is no disc in the reader, insert a disc.

•	The disc has been inserted upside down. Turn the disc over, so that the 

printed side is facing up.

•	The radio cannot play this type of disc.

•	The disc is dirty or damaged, clean it or try another disc.

•	Moisture is trapped inside the system. Remove the disc and leave the 

radio switched on for an hour or two. 

•	The 3.5 mm jack/jack cable is plugged into the auxiliary plug. If a jack plug 

is plugged in, it overrides the CD player.

“NO” appears on the 

screen.

•	Check that the disc is not upside down (the printed side should be facing up).

•	Check that the CD-R/CD-RW is not blank.

Malfunction.
•	If the radio is malfunctioning, unplug it for 30 minutes. After 30 minutes, 

turn the radio back on.

There is no sound or it 

is erratic.

•	The radio is on an unstable surface. Place it on a flat and stable surface.

•	Check that the radio’s volume is not set to minimum.

•	The disc is dirty or damaged. Clean the disc or try another.

•	The radio cannot play this type of audio CD.

The volume is low.

•	If the radio is battery powered, the batteries may be low.

•	If you are listening to a CD-R or CD-RW, they may be poor quality.

•	Some CDs are recorded at a low volume, it is therefore not a malfunction.

Poor radio reception.

•	Extend the telescopic FM antenna.

•	Change the position of your radio.

•	Switch off any electrical appliances near the CD radio (e.g. TV, microwave 

oven, etc.).
NA

0.175 W 
(AUX mode)

20’

NA
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Sie haben sich für ein Produkt der Marke Essentiel  b entschieden, und wir 
danken Ihnen für Ihr Vertrauen. Wir legen ganz besonderen Wert auf die 
ZUVERLÄSSIGKEIT, die BENUTZERFREUNDLICHKEIT und das DESIGN unserer 
Produkte.
Wir hoff en daher, dass dieses Radio mit CD-/MP3-Player Sie rundum 
zufriedenstellt.

Ihr Produkt

Verpackungsinhalt

• 1 Radio mit CD-/MP3-Player

• 1 Netzkabel

• 1 Bedienungsanleitung

Kenndaten

Marke Essentiel b

Modell Rumba II

Kompatible Formate CD, CD-R/RW, MP3/WMA

Stromversorgung

Netzanschluss: 100–240 V, 50/60 Hz

Batteriebetrieb: 6 LR14 Batterien (nicht im Lieferumfang 

enthalten)

Max. Stromverbrauch 14 W

Stromverbrauch im Standby-Modus < 0,5 W

Frequenzbereich UKW: 87,5 MHz ~ 108 MHz

Max. Ausgangsleistung 2 x 1,5 W

Abmessungen (B x H x T) 240 x 130 x 220 mm

Gewicht 1,3 kg

Umgebung:

Betriebstemperatur
+5°C ~ +35°C

Umgebung:

Luftfeuchtigkeit
5 % ~90 %

Dieses elektrische Symbol weist darauf hin, dass das Gerät über eine doppelten Isolierung zwischen 
der Netzstromspannung (gefährlich) und den für den Benutzer zugänglichen Teilen verfügt.

ACHTUNG:

• Brand- oder Explosionsgefahr, wenn die Batterie durch einen falschen Batterietyp ersetzt wird.

• Das Ersetzen einer Batterie durch einen falschen Batterietyp kann den Schutz aufheben.

• Das Entsorgen einer Batterie in einem Feuer oder einem heißen Ofen oder das maschinelle Verpressen 

oder Zerschneiden einer Batterie kann zu einer Explosion führen.

• Setzen Sie Batterien nie sehr hohen Temperaturen aus. Dies kann zu einer Explosion oder zum Austritt 

von entfl ammbarer Flüssigkeit oder Gasen führen.

• Setzen Sie die Batterien nie extrem niedrigem Luftdruck aus. Dies kann zu einer Explosion oder zum 
Austritt von entfl ammbarer Flüssigkeit oder Gasen führen.
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Beschreibung des Geräts

1 STANDBY-Kontrollleuchte

2 LCD-Anzeige. 

3 Linker Lautsprecher.

4

 / Fold -: zum vorherigen Titel springen, Schnellrücklauf, Einstellen der Senderfrequenz, 

zum vorherigen MP3-Ordner springen.

 / Fold +: zum nächsten Titel springen, Schnellvorlauf, Einstellen der Senderfrequenz, 

zum nächsten MP3-Ordner springen.

 / M- / -10: die Wiedergabe stoppen, einen gespeicherten Radiosender auswählen, (kurzer 

Tastendruck) / auf den Inhalt zugreifen (langer Tastendruck)

 / Scan / M+ / +10: die Wiedergabe starten oder unterbrechen, einen gespeicherten 

Radiosender auswählen (kurzer Tastendruck) / einen automatischen Sendersuchlauf starten, 

auf den Inhalt zugreifen (langer Tastendruck)

STAND BY / FUNC. : das Gerät einschalten, das Gerät aus dem Standby-Modus aktivieren, 

die Funktion CD-USB-AUX-FM auswählen (kurzer Tastendruck) / das Gerät ausschalten 

(langer Tastendruck) 

MEM. / BASS. / P-MODE: Radiosender speichern / eine Playlist erstellen oder eine 

wiederholte Wiedergabe festlegen / die zufällige Wiedergabe aktivieren / aktiviert die 

Verbesserung des Bass-Klangs.

Vol -: Lautstärke reduzieren

Vol +: Lautstärke erhöhen

5 USB-Anschluss

6 Rechter Lautsprecher.

7 Teleskopantenne.

8 Deckel des CD-Fachs

9 Transportgriff.

10 Taste zum Öffnen des CD-Fachs.

11 Eingang Stromversorgung

12 Batteriefach

13 Klinkenbuchse AUX 3,5 mm

Stromversorgung des Geräts

Anschluss an das Stromnetz

Vergewissern Sie sich vor dem Anschließen Ihres CD-Radio-Players, ob die Spannung 

in Ihrem Haushalt mit dem Typenschild am Gerät übereinstimmt und ob der Stecker des 

Netzkabels für die Steckdose geeignet ist.

!

•	Schließen Sie ein Ende des Netzkabels am Anschluss auf der Rückseite des CD-Radio-Players an. 
Schließen Sie das andere Ende an eine Netzsteckdose an. Das Gerät ist einsatzbereit. 

•	Um das Gerät vollständig stromlos zu schalten, ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.

Einlegen der Batterien

•	Öffnen Sie das Batteriefach auf der Unterseite der Geräts.

•	Legen Sie 6 Batterien Typ LR14 1,5 V (nicht im Lieferumfang enthalten) in das Batteriefach und beachten 

Sie dabei die im Batteriefach angegebene Polarität (+/-). Schließen Sie dann den Deckel.

•	Verwenden Sie ausschließlich den in dieser Anleitung angegebenen Batterietyp.

•	Ersetzen Sie leere und auslaufende Batterien.

•	Verwenden Sie niemals neue und alte Batterien oder verschiedene Batterietypen 

zusammen.

•	Nehmen Sie die Batterien heraus, wenn das Gerät längere Zeit nicht verwendet wird.

!
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Normaler Gebrauch

Ein- und Ausschalten Ihres CD-Radio-Players 

1.	 �Um das Gerät einzuschalten, drücken Sie kurz die Taste STAND BY/

FUNC.

2.	 �Um das Gerät auszuschalten, drücken Sie lang die Taste STAND BY/

FUNC.

Einstellen der Lautstärke

•	 Um die Lautstärke zu erhöhen, drücken Sie die Taste Vol +.

•	 Um die Lautstärke zu reduzieren, drücken Sie die Taste Vol -.

Radio hören 

1.	 �Ziehen Sie die Teleskopantenne auf der Rückseite des Geräts vollständig 

heraus. 

2.	 �Drücken Sie kurz die Taste STAND BY/FUNC., um die FM-Funktion 

(UKW) zu wählen.

3.	 �Regeln Sie den Sender Ihrer Wahl durch Drücken der Tasten  / Fold + 

und  / Fold -. Die Frequenz wird am Display angezeigt.

4.	 �Sie können auch die Tasten  / Fold + oder   / Fold - drücken, 

ohne sie loszulassen, damit das Gerät einen Suchlauf durchführt, bis es 

einen Sender mit einem guten Empfang findet.

•	Ziehen Sie die Teleskopantenne vollständig aus, um den FM-Empfang zu verbessern.

Ihr Gerät verfügt über einen automatischen Sleeptimer. Wenn nach einer Zeit von 15 Minuten 

keine Wiedergabe im Modus CD/USB/AUX/FM erfolgt, wechselt es automatisch in den Standby-

Modus. Drücken Sie die Taste STAND BY/FUNC., um den Standby-Modus zu verlassen.

Eine automatische Sendersuche durchführen
1.	 �Drücken Sie lang die Taste  / Scan / M+ / +10: Das Gerät führt einen 

automatischen Sendersuchlauf durch und speichert die Sender, die gut 

empfangen werden

2.	 �Nach Beendigung des Suchlaufs startet das Gerät den Sender P01.

3.	 �Drücken Sie kurz auf  / Scan / M+ / +10 oder  / M- / -10 , um einen 

anderen gespeicherten Sender auszuwählen.

Ihre Sender speichern
Sie können bis zu 30 FM-Radiosender Ihrer Wahl speichern.

1.	 �Regeln Sie den Sender Ihrer Wahl durch Drücken der Tasten  / Fold + 

und  / Fold -. Die Frequenz wird am Display angezeigt.

2.	 �Drücken Sie die Taste MEM. / BASS. / P-MODE: Auf dem Display wird 

„P01“ angezeigt.

3.	 �Drücken Sie  / Scan / M+ / +10 oder  / M- / -10, um auszuwählen, 

in welcher Position der Sender gespeichert werden soll (P01, P02, P03 ...).

4.	 �Drücken Sie erneut die Taste MEM. / BASS. / P-MODE, um das Speichern 

dieses Senders zu bestätigen.

Eine Audio-CD wiedergeben
Ihr Gerät kann Audio-CDs sowie auf CD-Rs oder CD-RWs aufgezeichnete MP3-Dateien wiedergeben.

1. �Drücken Sie kurz die Taste STAND BY/FUNC, bis die CD-Funktion gewählt ist.

2. �Öffnen Sie das CD-Fach und legen Sie eine Audio-CD mit der bedruckten Seite nach oben auf den 

Teller. Am Display wird die Meldung „OP“ angezeigt.

3. �Schließen Sie das CD-Fach. Am Display wird die Gesamtanzahl der Titel/Ordner angezeigt.

4. �Nehmen Sie nach der Wiedergabe die CD vorsichtig heraus, indem Sie sie an den Außenrändern halten.

Wenn keine CD oder eine CD verkehrt herum im CD-Fach eingelegt ist, erscheint auf der 

Anzeige „NO“ (keine CD).

!

Grundfunktionen

 / Scan / M+ 

/ +10

	− Drücken Sie diese Taste kurz, um die Wiedergabe zu starten, zu unterbrechen 

oder fortzusetzen.

	− Drücken Sie diese Taste lang, um 10 Titel weiter zu springen.

 / M- / -10
	− Drücken Sie diese Taste kurz, um die Wiedergabe zu stoppen.

	− Drücken Sie diese Taste lang, um 10 Titel zurück zu springen.
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 / Fold -

	− Zum vorherigen Titel springen.

	− Halten Sie diese Taste gedrückt, um einen Titel schnell rückwärts abzuspielen.

Bei CDs mit MP3-Dateien, die auf mehrere Ordner verteilt sind, drücken Sie diese Taste 

lang, um einen vorherigen Ordner auszuwählen, wenn die Wiedergabe gestoppt ist.

 / Fold +

	− Zum nächsten Titel springen.

	− Halten Sie diese Taste gedrückt, um einen Titel schnell vorwärts abzuspielen.

Bei CDs mit MP3-Dateien, die auf mehrere Ordner verteilt sind, drücken Sie diese Taste 

lang, um einen nächsten Ordner auszuwählen, wenn die Wiedergabe gestoppt ist.

Eine Playlist erstellen

Wenn die Wiedergabe einer Audio-CD gestoppt ist, können Sie eine Playlist mit 20 Titeln bei Audio-CDs 

und mit 99 Titeln bei CDs mit Audio-Dateien im MP3-Format erstellen.

1.	 Drücken Sie die Taste  , bevor Sie die Programmierung Ihrer Playlist beginnen.

2.	 Drücken Sie die Taste MEM. / BASS. / P-MODE. Auf der LCD-Anzeige blinkt „PROGRAM“, dann 

„P01“.

3.	 Zum Erstellen Ihrer Playlist:

•	 Verwenden Sie die Tasten  / Fold - und  / Fold + , um einen Titel auszuwählen,

•	 Drücken Sie die Taste MEM. / BASS. / P-MODE, um Ihre Auswahl zu bestätigen. Auf der Anzeige 

erscheint „P02“.

•	 Wiederholen Sie diese Schritte so oft wie nötig, um weitere Titel hinzuzufügen.

4.	 Wenn die Zusammenstellung Ihrer Playlist beendet ist, beginnen Sie die Wiedergabe ab dem ersten 

gespeicherten Titel durch Drücken der Taste  / Scan / M+ / +10.

•	 Drücken Sie die Taste  / M- / -10 , um die Wiedergabe zu unterbrechen. Die Playlist bleibt 

gespeichert. 

Zum Löschen des Programms drücken Sie die Taste  / M- / -10, wenn die Wiedergabe 

gestoppt ist und öffnen dann das CD-Fach. 

Optionen für die wiederholte Wiedergabe einstellen

Beim Abspielen einer Audio-CD können Sie eine wiederholte Wiedergabe auswählen. Betätigen Sie dazu 

die Taste MEM. / BASS / P-MODE:

Anzahl der 

Tastenbetätigungen 

MEM. / BASS / 

P-MODE

Audio-CD
CD mit Audio-Dateien im MP3-

Format

1

Ständige Wiederholung des 

aktuellen Titels. 

Die Meldung „REPEAT“ blinkt.

Ständige Wiederholung des 

aktuellen Titels.

Die Meldung „REPEAT“ blinkt.

2

Ständige Wiederholung des 

gesamten CD.

Die Meldung „REPEAT“ wird 

dauerhaft angezeigt.

Ständige Wiederholung eines 

Ordners.

Die Meldung „REPEAT FOLDER“ 

wird dauerhaft angezeigt.  

3

Zufällige Wiedergabe der CD.

Die Meldung „RAN“ wird dauerhaft 

angezeigt.

Ständige Wiederholung  

der gesamten CD.

Die Meldung „REPEAT“ wird 

dauerhaft angezeigt.

4
Keine Reihenfolge der 

Wiederholung.

Zufällige Wiedergabe der CD.

Die Meldung „RAN“ wird dauerhaft 

angezeigt.

5 /
Keine Reihenfolge der 

Wiederholung.
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Ein externes USB-Gerät anschließen

1.	Schalten Sie das Radio ein und stecken Sie dann ein externes USB-Gerät in den hierzu vorgesehen 

USB-Anschluss an der Vorderseite des Geräts ein.

2.	Um den Inhalt Ihres externen Geräts zu lesen, drücken Sie auf STAND BY/FUNC, bis die Funktion 

USB ausgewählt ist. 

3.	Am Display wird die Gesamtanzahl der Titel und Ordner angezeigt. 

4.	Die Wiedergabe startet automatisch mit dem Titel 1.

Grundfunktionen

Die Grundfunktionen sind identisch mit denen der Wiedergabe einer CD. Nähere Informationen finden 

Sie in der Tabelle im Kapitel mit den Grundfunktionen für die Wiedergabe einer CD.

Verwenden Sie für den Anschluss Ihres USB-Geräts kein USB-Verlängerungskabel, um 

jegliche Konflikte zu vermeiden.

Eine externe Tonquelle an das Gerät anschließen

李小燕 2020/02/21

Kabel 

3,5-mm-Klinke auf 

3,5-mm-Klinke

Smartphone

MP3-Player

Über die PC/AUX IN-Buchse kann ein Audioplayer angeschlossen und die abgespielte Musik über die 

beiden Lautsprecher des Radios ausgegeben werden.

1.	Schließen Sie dazu ein Kabel mit beidseitigem 3,5-mm-Klinkenstecker (im Lieferumfang nicht 

enthalten) an der PC-AUX-IN-Buchse an der Vorderseite des Radios an.

2.	Verbinden Sie das andere Ende des Kabels mit dem Audioausgang Ihres Players. Lesen Sie die 

Bedienungsanleitung Ihres Audioplayers, um nähere Informationen zu diesem Audioausgang zu 

erhalten.

3.	Drücken Sie die Taste STAND BY/FUNC, bis die AUX-Funktion gewählt ist. 
4.	Starten Sie die Wiedergabe an Ihrer externen Tonquelle, der Ton wird über die Lautsprecher des 

Radios ausgegeben.
Hinweis: Steuern Sie die Wiedergabe, die Unterbrechung, den Wechsel der Titel von Ihrer externen 

Tonquelle aus.
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Instandhaltung und Reinigung

Reinigung des Geräts

1.	Ziehen Sie den Stecker des CD-Radio-Players aus der Steckdose, bevor Sie ihn reinigen.

2.	Reinigen Sie das Gerät ausschließlich mit einem weichen, trockenen Tuch.

3.	Verwenden Sie keine Flüssigreiniger oder Aerosole.

Hinweise zur Handhabung von CDs

HANDHABUNG VON CDS

Halten Sie CDs am Rand und achten Sie darauf, dass Ihre Finger die 

Abspielseite nicht berühren. Kleben Sie keine Aufkleber oder Papier auf 

CDs.

REINIGUNG VON CDS
Fingerabdrücke oder Staub auf einer CD können sich negativ 

auf die Klangqualität auswirken und den Ton verzerren. 

Reinigen Sie Ihre CDs vor dem Abspielen mit einem sauberen, 

trockenen Tuch von der Mitte nach außen.

Verwenden Sie niemals Alkohol, Benzol, Verdünner, 

Reinigungsflüssigkeiten oder andere Chemikalien.

Verwenden Sie zum Entfernen von Staub keine Druckluft.

AUFBEWAHRUNG VON CDS
Stecken Sie CDs nach dem Gebrauch in ihre Hülle zurück.

Setzen Sie sie nicht extremer Kälte, Feuchtigkeit oder Hitze aus.

Lassen Sie CDs nicht in einem abgestellten Fahrzeug, das Sonnenstrahlen ausgesetzt ist.

BESCHÄDIGTE UND FORMGESCHNITTENE CDS

Verwenden Sie keine gesprungenen, gebrochenen, verformten oder 

formgeschnittenen CDs, da diese den Player beschädigen könnten.

Dieses Radio ist ausschließlich auf herkömmliche, komplett kreisförmige 

CDs ausgelegt. Verwenden Sie keine CDs mit einer anderen Form.

Heben Sie die Anlage während der Wiedergabe nicht an und bewegen Sie 

sie nicht. CDs drehen bei hoher Geschwindigkeit und könnten hierdurch 

Beschädigungen erleiden.

Fehlerbehebung

Nehmen Sie die folgenden grundlegenden Prüfungen vor, bevor Sie sich an Ihren Kundenservice wenden. 

FEHLER KONTROLLEN UND EINSTELLUNGEN

Das Gerät schaltet 

sich nicht ein.

•	Prüfen Sie, ob der Netzsteckdose korrekt funktioniert.

•	Vergewissern Sie sich, dass das Netzkabel nicht beschädigt ist.

•	Prüfen Sie, ob der Stecker korrekt an der Netzsteckdose angeschlossen ist.

•	Vergewissern Sie sich, dass sich das Gerät nicht automatisch nach 15 Minuten 

Nichtgebrauch in den Standby-Modus geschaltet hat. Drücken Sie dazu die 

Taste .

Die Wiedergabe der 

CD startet nicht.

•	Es befindet sich keine CD im CD-Fach. Legen Sie eine CD ein.

•	Die CD ist mit der Abspielseite nach oben eingelegt. Drehen Sie die CD um, so 

dass die bedruckte Seite nach oben zeigt.

•	Der CD-Typ wird von diesem Gerät nicht unterstützt.

•	Die CD ist schmutzig oder beschädigt. Reinigen Sie die CD oder probieren Sie 

eine andere CD aus.

•	Im Inneren des Systems hat sich Kondensfeuchtigkeit gebildet. Nehmen Sie 

die CD heraus und lassen Sie das Gerät etwa eine bis zwei Stunden an das 

Stromnetz angeschlossen. 

•	Das Kabel mit beidseitigem 3,5  mm-Klinkenstecker ist am AUX-Eingang 

angeschlossen. Der Anschluss eines Klinkensteckers gibt diesem Eingang 

Vorrang vor der Wiedergabe einer CD.

Die Anzeige NO 

erscheint am Display.

•	Prüfen Sie, ob die CD nicht verkehrt herum eingelegt ist (die bedruckte Seite 

muss nach oben zeigen).

•	Prüfen Sie, ob die CD-R/CD-RW nicht leer ist.

Funktionsstörung.
•	Wenn das Gerät eine Funktionsstörung hat, ziehen Sie den Netzstecker und 

warten 30 Minuten. Schalten Sie das Gerät nach 30 Minuten wieder ein.

Kein Ton oder 

unregelmäßiger Ton.

•	Das Gerät steht auf einer unstabilen Untergrund. Stellen Sie das Gerät auf einen 

ebenen und stabilen Untergrund.

•	Prüfen Sie, ob die Lautstärke nicht in der Mindestposition ist.

•	Die CD ist schmutzig oder beschädigt. Reinigen Sie die CD oder probieren Sie 

eine andere aus.

•	Das Audioformat der CD wird von diesem Gerät nicht unterstützt.

Der Ton ist schwach.

•	Wenn das Gerät mit Batterien betrieben wird, kann es sein, dass die Batterien 

leer sind.

•	Wenn Sie CD-Rs oder CD-RWs hören, ist deren Qualität vielleicht schlecht.

•	Manche CDs sind mit einer relativ niedrigen Lautstärke aufgenommen.  

Es handelt sich nicht um eine Funktionsstörung.

Schlechter 

Radioempfang.

•	Ziehen Sie die Teleskopantenne aus.

•	Richten Sie Ihr Radio anders aus.

•	Nehmen Sie die Elektrogeräte in der Nähe des Radio-CD-Players vom 

Stromnetz (z.B. Fernseher, Mikrowelle usw.
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Vereinfachte EU-Konformitätserklärung

Hiermit erklärt Sourcing & Creation, dass der Funkanlagentyp Radio-CD-/MP3-Player Essentiel b Rumba 

II der Richtlinie 2014/53/EU entspricht. 

Der vollständige Text der EU-Konformitätserklärung ist unter der folgenden Internetadresse verfügbar:

https://www.boulanger.com/info/assistance 
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U hebt een product van het merk Essentiel b gekocht en we danken u daarvoor. 
Wij besteden veel zorg aan de BETROUWBAARHEID, het GEBRUIKSGEMAK en 
het DESIGN van onze producten.
Wij hopen dat deze radio, CD- en MP3-speler volledig aan uw verwachtingen 
voldoet.

NA

0,175 W 
(AUX mode)

20’

NA
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uw product

Inhoud van de doos

•	1 radio, CD-/MP3-speler

•	1 voedingskabel

•	1 gebruiksaanwijzing

Technische kenmerken

Merk Essentiel b

Model Rumba II

Compatibele formaten CD, CD-R/RW, MP3/WMA

Voeding
Adapter: 100-240 V~ 50/60 Hz

Batterijen: 6 LR14-batterijen (niet meegeleverd)

Verbruik (max.) 14 W

Verbruik in slaapstand < 0,5 W

Frequentiebereik FM: 87,5 MHz ~ 108 MHz

(Max.) uitgangsvermogen 2 x 1,5 W

Afmetingen (L x H x D) 240 x 130 x 220 mm

gewicht 1,3 kg

Omgeving:

Werktemperatuur
+5°C ~ +35°C

Omgeving:

Vochtigheidsgraad
5 % ~90 %

Dit elektrisch symbool wijst erop dat het toestel is gemaakt met een dubbele elektrische isolatie tussen de 
elektrische voedingsspanning (gevaarlijk) en de onderdelen die toegankelijk zijn voor de gebruiker.

OPGELET: 

•	Brand- en explosiegevaar als de batterij wordt vervangen door een verkeerd type.

•	De vervanging van een batterij door een verkeerd type kan ervoor zorgen dat één van de 

beschermingssystemen wordt verwijderd.

•	Afdanking van de batterij in open vuur of een warme oven of verbrijzeling of versnippering van een 

batterij kan een explosie veroorzaken.

•	Als u de batterij bewaart in een omgeving met extreem hoge temperaturen, kan dit leiden tot een 

explosie of lekkage van de vloeistoffen of ontvlambare gassen.

•	Als de batterij wordt blootgesteld aan een extreem lage luchtdruk, kan dit een explosie of lekkage van 
de vloeistof of ontvlambare gassen veroorzaken.

Beschrijving van het apparaat

1 Signaallampje STANDBY

2 LCD-scherm. 

3 Luidspreker linkerkant.

4

 / Fold -: naar de vorige track, omgekeerd op hoge snelheid afspelen, de radiofrequentie 

afstellen, naar het vorige MP3-bestand.

 / Fold +: naar de volgende track, omgekeerd op hoge snelheid afspelen, de 

radiofrequentie afstellen, naar het volgende MP3-bestand.

 / M- / -10: het afspelen stoppen, een opgeslagen radiostation selecteren (kort indrukken) 

/ de inhoud beluisteren (lang indrukken)

 / Scan / M+ / +10: het afspelen beginnen of op pauze zetten, een opgeslagen 

radiozender selecteren (kort indrukken) / automatisch zoeken naar radiostations, de inhoud 

beluisteren (lang indrukken)

STAND BY / FUNC.: het apparaat inschakelen, het apparaat activeren nadat het in 

slaapstand is gegaan, de functie CD-USB-AUX-FM selecteren (kort indrukken) / het apparaat 

uitschakelen (lang indrukken) 

MEM. / BASS. / P-MODE: radiostations opslaan / een afspeellijst of een herhalingsvolgorde 

bepalen / de willekeurige modus activeren / het effect voor de verbetering van de bassen 

activeren.

Vol -: Het volume verlagen

Vol +: Het volume verhogen

5 USB-poort

6 Luidspreker rechterkant.

7 Uitschuifbare antenne.

8 Klep van het diskcompartiment

9 Transporthandgreep.

10 Toets voor het openen van het diskcompartiment.

11 Voedingsingang

12 Batterijvak

13 Jack-aansluiting AUX 3,5 mm
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voeding van de radio

Verbinding met de voedingskabel

Controleer voordat u de radio aansluit, of de elektrische spanning van uw woning 

overeenkomt met die van het typeplaatje van het apparaat en of de stekker van het snoer 

geschikt is voor het stopcontact.

!

•	Sluit één uiteinde van de voedingskabel aan op de voedingsconnector op de achterzijde van de radio. 
Sluit vervolgens het andere uiteinde aan op een wandstopcontact. Het apparaat is gereed voor gebruik. 

•	Om het toestel volledig uit te schakelen, moet u de voedingskabel uit het wandstopcontact halen.

De batterijen installeren

•	Open de klep van het batterijvak, onderaan het toestel.

•	Plaats 6 batterijen van het type LR14 van 1,5 V (niet meegeleverd) in het batterijvak. Houd hierbij 

rekening met de aanduiding van de polen +/- op de achterkant van het batterijvak. Plaats de klep 

vervolgens terug op zijn plek.

•	Gebruik uitsluitend batterijen van het type dat vermeld staat in deze handleiding.

•	Vervang de batterijen als ze op zijn of lekken.

•	Gebruik geen nieuwe batterijen in combinatie met oude batterijen of verschillende soorten 

batterijen tegelijk.

•	Verwijder de batterijen als u het apparaat lange tijd niet gebruikt.

!

basisgebruik

Uw radio in- of uitschakelen 

1.	 �Om het apparaat in te schakelen, drukt u kort op de toets STAND BY/

FUNC.

2.	 �Om het apparaat uit te zetten drukt u lang op de toets STAND BY/

FUNC.

Regeling van het geluidsvolume

•	 Om het volume te verhogen, drukt u kort op de toets Vol +.

•	 Om het volume te verlagen, drukt u kort op de toets Vol -.

naar de radio luisteren 

1.	 �Schuif de uitschuifbare antenne die zich achteraan het toestel bevindt, 

volledig uit. 

2.	 �Druk kort op de toets STAND BY/FUNC. om de functie FM te selecteren.

3.	 �Kies het gewenste radiostation door te klikken op de toetsen  / Fold + 

en  / Fold -. De frequentie wordt weergegeven op het scherm.

4.	 �U de toetsen  / Fold + of  / Fold - ook ingedrukt houden, om 

het toestel zelf de frequenties te laten doorlopen tot het een bestaand 

radiostation met een goede ontvangst detecteert.

•	Om de FM-ontvangst te verbeteren, moet u de uitschuifbare antenne volledig uitschuiven.

Uw apparaat is uitgerust met een automatische inschakelfunctie van de slaapstand. Als, 

binnen een termijn van 15 minuten, geen enkel muzieksignaal wordt gedetecteerd, in de 

modus CD/USB/AUX/FM, gaat het apparaat automatisch over op de slaapstand. Druk op de 

toets STAND BY/FUNC. om het apparaat uit de slaapstand te halen.
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Automatisch radiostations zoeken
1.	 �Houd de toets  / Scan / M+ / +10 lang ingedrukt: het toestel voert 

een automatische scan uit en selecteert enkel radiostations met een 

goede ontvangst

2.	 �Van zodra het toestel een station heeft gevonden, wordt het station “P01” 

afgespeeld.

3.	 �Druk kort op  / Scan / M+ / +10 of  / M- / -10 om een ander vooraf 

opgeslagen station te selecteren.

Uw radiostations opslaan in het geheugen
U kan tot 30 FM-radiostations van uw keuze opslaan.

1.	 �Kies het gewenste radiostation door te klikken op de toetsen  / Fold + 

en  / Fold -. De frequentie wordt weergegeven op het scherm.

2.	 �Druk op de toetsMEM. / BASS. / P-MODE: Op het scherm wordt “P01” 

weergegeven.

3.	 �Druk op  / Scan / M+ / +10 ou  / M- / -10 om de positie (P01, P02, 

P03...) waarop u het radiostation wilt opslaan, te selecteren.

4.	 �Druk opnieuw op MEM. / BASS. / P-MODE om te bevestigen dat u dit 

station wilt opslaan.

een audio-CD beluisteren
Uw apparaat kan audio-CD’s afspelen, evenals CD MP3 die op CD-R of CD-RW werden opgenomen.

1. Druk kort op de toetsSTAND BY/FUNC. totdat u de functie CD hebt geselecteerd.

2. �Open de klep van het diskcompartiment en plaats een audio-CD op de plaat, met de geprinte kant 

naar boven. De melding “OP” verschijnt op het weergavescherm.

3. �Sluit de klep van het diskcompartiment. Het aantal tracks / mappen verschijnt op het weergavescherm.

4. Verwijder de CD voorzichtig na gebruik door beide zijkanten vast te nemen.

Als er geen disk in het diskcompartiment wordt geplaatst, of als de disk omgekeerd wordt 

geplaatst, geeft het scherm “ NO” (geen disk) aan.

!

Basisfuncties

 / Scan / M+ 

/ +10

	− Om het afspelen te starten, het afspelen op pauze te zetten of het afspelen te 

hervatten, drukt u kort op de toets.

	− Om 10 tracks over te slaan, moet u lang op deze toets drukken.

 / M- / -10
	− Om het afspelen te stoppen, moet u kort op de toets drukken.

	− Om 10 tracks terug te gaan, moet u lang op deze toets drukken.

 / Fold -

	− Om over te gaan naar de vorige track.

	− Houd deze toets ingedrukt om omgekeerd op hoge snelheid af te spelen.

Voor CD’s met MP3-bestanden verdeeld over verschillende mappen, drukt u lang op 

deze toets om de vorige map te selecteren, als er geen muziek wordt afgespeeld.

 / Fold +

	− Om over te gaan naar de volgende track.

	− Houd deze toets ingedrukt om af te spelen op hoge snelheid.

Voor CD’s met MP3-bestanden verdeeld over verschillende mappen, drukt u lang op 

deze toets op de volgende map te selecteren, als er geen muziek wordt afgespeeld.

Een afspeellijst maken

Als er geen audio-CD wordt afgespeeld, kan u een afspeellijst met 20 tracks programmeren voor audio-

CD’s en 99 tracks voor CD’s met audiobestanden in MP3-formaat.

1.	 Druk op de toets  voordat u uw afspeellijst begint te programmeren.

2.	 Druk op de toetsMEM. / BASS. / P-MODE. De melding “PROGRAM” knippert op het LCD-scherm. 

Vervolgens verschijnt de melding “P01”.

3.	 Om uw afspeellijst te maken:

•	 Gebruik de toetsen  / Fold - en  / Fold + om een track te selecteren,

•	 Druk op de toetsMEM. / BASS. / P-MODE om uw selectie te bevestigen. De melding “P02” wordt 

weergegeven.

•	 Herhaal deze stappen zo vaak als nodig om andere tracks toe te voegen.

4.	 Als u uw volledige afspeellijst hebt aangemaakt, kan u hem afspelen vanaf de eerste opgeslagen 

track door op de toets  / Scan / M+ / +10 te drukken.

•	 Druk op de toets  / M- / -10 om het afspelen te onderbreken. Het programma blijft in het geheugen 

zitten. 

Om het programma te verwijderen, drukt u op de toets  / M- / -10 als het afspelen is gestopt 

en vervolgens opent u het diskcompartiment. 
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Een herhalingsvolgorde bepalen

Tijdens het afspelen van een audio-CD, kan u een herhalingsvolgorde selecteren met behulp van de 

toets MEM. / BASS / P-MODE:

Aantal malen 

indrukken van  

de toets 

MEM. / BASS / 

P-MODE

audio-CD
CD met audiobestanden in MP3-

formaat

1

Herhalen van de huidige track. 

De melding “REPEAT” knippert op 

het scherm.

Herhalen van de huidige track.

De melding “REPEAT” knippert op 

het scherm.

2

Herhalen van de volledige CD.

De melding “REPEAT” blijft 

constant branden.

Herhalen van de map.

De melding “REPEAT FOLDER” 

blijft constant branden.  

3

Willekeurig afspelen van de CD.

De melding “RAN” blijft constant 

branden.

Herhalen van de volledige CD.

De melding “REPEAT” blijft 

constant branden.

4 Geen herhalingsvolgorde.

Willekeurig afspelen van de CD.

De melding “RAN” blijft constant 

branden.

5 / Geen herhalingsvolgorde.

een losse USB-drager aansluiten

1.	Schakel de radio in en stop de losse USB-drager vervolgens in de daarvoor voorziene gleuf aan de 

voorkant van het toestel.

2.	Om de inhoud van uw losse USB-drager te lezen, drukt u op STAND BY/FUNC, totdat u de functie 

USB kan selecteren. 

3.	Het aantal tracks en mappen verschijnt op het weergavescherm. 

4.	Het afspelen start automatisch met track 1.

Basisfuncties

De basisfuncties zijn dezelfde als die van een CD-speler. Bekijk de tabel in het hoofdstuk over de 

basisfuncties die van toepassing zijn op de CD-speler.

Gebruik geen verlengsnoer voor de USB om uw losse USB-drager aan te sluiten om conflicten 

te voorkomen.
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het toestel aansluiten op een hulpbron

李小燕 2020/02/21

Kabel 

Jack/Jack 3,5mm

Smartphone

MP3-speler

Met de PC/AUX IN-stekker kunt u een audiodrive aansluiten en muziek op deze drive uitzenden over de 

twee luidsprekers van de radio.

1.	Sluit hiervoor het uiteinde van een Jack-kabel van 3,5 mm / Jack van 3,5 mm (niet meegeleverd) aan 

op de PC/AUX IN-aansluiting achteraan de radio.

2.	Sluit het andere uiteinde aan op de audio-uitgang van uw mediaspeler. Raadpleeg de gebruiksaanwijzing 

van uw audiospeler voor meer informatie over de locatie van deze aansluiting.

3.	Druk op STAND BY/FUNC. totdat u de functie AUX hebt geselecteerd. 
4.	Start het afspelen op uw hulpbron, het geluid is hoorbaar via de luidsprekers van de radio.
Opmerking: controleer of u de muziek kan afspelen, op pauze kan zetten, de track kan wijzigen via de 

hulpbron.

onderhoud en reiniging

Reiniging van het apparaat

1.	Haal de stekker van de radio uit het stopcontact alvorens hem schoon te maken.

2.	Reinig het apparaat uitsluitend met een zachte en droge doek.

3.	Gebruik geen vloeibare reinigingsmiddelen of sprays.

Opmerkingen betreffende de disks

HANTEREN VAN DE DISKS

Houd de disk aan de randen vast en let erop dat uw vingers niet het 

afspeeloppervlak aanraken. Plak geen papier op de disks en breng geen 

stickers aan op de disks.

REINIGEN VAN DE DISKS
Vingerafdrukken en stof op een disk kunnen leiden tot een 

matige kwaliteit en verdraaiing van het geluid. Reinig voor het 

afspelen de disk met een schone en droge doek vanuit het 

midden naar de randen.

Gebruik nooit alcohol, benzeen, oplosmiddelen, vloeibare 

reinigingsmiddelen of andere chemische producten.

Gebruik geen perslucht om het stof te verwijderen.

OPBERGEN VAN DE DISKS
Berg de disk na gebruik in zijn hoes op.

Stel de disks niet bloot aan zeer koude, vochtige of warme omgevingen.

Laat de disk nooit achter in een auto die in de zon geparkeerd staat.

BESCHADIGDE DISKS EN VAN ANDERE VORMEN

Gebruik geen gespleten, beschadigde of vervormde disks of met andere 

schade die de drive kan beschadigen.

Deze radio is ontworpen om uitsluitend gebruikt te worden met traditionele, 

volledig ronde disks. Gebruik geen disks van een andere vorm.

Til het apparaat en verplaats het apparaat nooit tijdens het afspelen:  

de disks draaien op hoge snelheid en zouden beschadigd kunnen raken.
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probleemoplossing

Voer de volgende eenvoudige controles uit alvorens contact op te nemen met de klantenservice. 

INDICATIES CONTROLES EN INSTELLINGEN

De radio gaat niet aan.

•	Controleer of het wandstopcontact correct werkt.

•	Controleer of de voedingskabel niet is beschadigd.

•	Controleer of de voedingskabel goed is aangesloten op een 

wandstopcontact.

•	Controleer of het toestel niet automatisch in slaapstand gaat na vijftien 

minuten. Druk daarvoor op de toets .

De CD-speler schakelt 

niet in.

•	De disk bevindt zich niet in de speler, voer er één in.

•	De disk zit verkeerd in de radio / CD-speler, de onderkant is naar boven 

gericht. Stop de disk andersom in het toestel, met de geprinte zijde naar 

boven gericht.

•	Het disktype wordt niet ondersteund door de radio.

•	De disk is vuil of beschadigd, reinig hem of probeer een andere disk.

•	Er wordt vocht gecondenseerd in het systeem. Verwijder de disk en breng 

het apparaat gedurende één of twee uur onder spanning. 

•	De jack-kabel/jack 3,5mm is aangesloten via de AUX-ingang. De aansluiting 

van een jack plug maakt deze aansluiting prioritair op de CD-speler.
De melding “NO” 

verschijnt op het 

scherm.

•	Controleer of de disk niet omgekeerd in het toestel is geplaatst (de kant 

met het etiket moet naar boven zijn gericht).

•	Controleer of de CD-R/CD-RW niet leeg is.

Storing.
•	Als de radio een storing vertoont, moet u de stekker gedurende 30 minuten 

uit het stopcontact halen. Schakel na 30 minuten het apparaat opnieuw in.

Geen geluid of 

onregelmatig geluid.

•	De radio bevindt zich op een onstabiele ondergrond. Zet de radio op een 

vlakke en stabiele ondergrond.

•	Controleer of het volume van de radio niet op de minimumstand staat.

•	De disk is vuil of beschadigd. Reinig de disk of probeer een andere disk.

•	Het audioformaat van de CD wordt niet ondersteund door de radio.

Het geluid is te zwak.

•	Als het toestel van stroom wordt voorzien door middel van batterijen, is het 

mogelijk dat de batterijen zijn beschadigd.

•	Als u luistert naar CD-R, CD-RW, is het mogelijk dat de bestanden van 

slechte kwaliteit zijn.

•	Bepaalde CD’s worden opgenomen met een relatief zwak niveau, het 

betreft hier geen echte storing.

Slechte radio-

ontvangst.

•	Schuif de FM-antenne volledig uit.

•	Richt de antenne een andere kant uit.

•	Schakel de elektrische toestellen in de buurt van de radio en CD-speler 

volledig uit (bijvoorbeeld: een televisietoestel, microgolfoven, enz.).

vereenvoudigde EU-verklaring van overeenstemming

Ondergetekende, Sourcing & Création, verklaart dat de radioapparatuur van het type Radio CD/MP3-

speler Essentiel b Rumba II voldoet aan de richtlijn 2014/53/EU. 

De volledige tekst van de EU-verklaring van overeenstemming is beschikbaar op het volgende 

internetadres: https://www.boulanger.com/info/assistance 

NA

0,175 W 
(AUX mode)

20’

NA



Toutes les informations, dessins, croquis et images dans ce document relèvent de la propriété exclusive de SOURCING & CREATION. SOURCING & 
CREATION se réserve tous les droits relatifs à ses marques, créations et informations. Toute copie ou reproduction, par quelque moyen que ce soit, 
sera jugée et considérée comme une contrefaçon.

All information, designs, drawings and pictures in this document are the property of SOURCING & CREATION. SOURCING & CREATION reserves 
all rights to its brands, designs and information. Any copy and reproduction through any means shall be deemed and considered as counterfeiting.

Alle Informationen, Zeichnungen, Skizzen und Bilder in diesem Dokument sind alleiniges Eigentum von SOURCING & CREATION. SOURCING 
& CREATION behält sich alle Rechte in Zusammenhang mit ihren Marken, Schöpfungen und Informationen vor. Kopien oder Reproduktionen, 
ungeachtet des dazu verwendeten Mittels, werden als Fälschung betrachtet und beurteilt.

Alle gegevens, tekeningen, schetsen en afbeeldingen in dit document zijn het exclusieve eigendom van SOURCING & CREATION. SOURCING & 
CREATION behoudt alle rechten met betrekking tot haar merken, creaties en informatie. Alle kopieën, of reproducties, met eender welk middel, 
worden beoordeeld en beschouwd als een vervalsing.

Protection de l’environnement
Ce symbole apposé sur le produit signifie qu’il s’agit d’un appareil dont le 
traitement en tant que déchet est soumis à la réglementation relative aux déchets 
d’équipements électriques et électroniques (DEEE). Cet appareil ne peut donc 

en aucun cas être traité comme un déchet ménager, et doit faire l’objet d’une collecte 
spécifique à ce type de déchets. Des systèmes de reprise et de collecte sont mis à votre 
disposition par les collectivités locales (déchèterie) et les distributeurs. En orientant 
votre appareil en fin de vie vers sa filière de recyclage, vous contribuerez à protéger 
l’environnement et empêcherez toute conséquence nuisible pour votre santé. 

Protection of the environment
This symbol attached to the product means that it is an appliance whose disposal is subject 
to the directive on waste from electrical and electronic equipment (WEEE). This appliance 
may not in any way be treated as household waste and must be subject to a specific type 
of removal for this type of waste. Recycling and recovery systems are available in your 
area (waste removal) and by distributors. By taking your appliance at its end of life to a 
recycling facility, you will contribute to environmental conservation and prevent any harm 
to your health.

Umweltschutz
Dieses Symbol auf dem Produkt bedeutet, dass es sich um ein Gerät handelt, dessen 
Entsorgung den Vorschriften für elektrische und elektronische Altgeräte (Elektronikschrott) 
unterliegt. Dieses Gerät darf daher auf keinen Fall als Haushaltsmüll behandelt werden und 
muss an einer spezifischen Sammelstelle für diesen Typ von Abfall abgegeben werden. 
Rücknahme- und Sammelsysteme werden Ihnen von den lokalen Gebietskörperschaften 
(Mülldeponie) und Vertrieben bereitgestellt. Indem Sie Ihr Gerät an seinem Lebensende 
dem Recycling zuführen, tragen sie zum Umweltschutz bei und verhindern schädliche 
Folgen für Ihre Gesundheit.

Milieubescherming
Dit op het apparaat aangebrachte symbool betekent dat het apparaat aan het einde van de 
levensduur afgevoerd moet worden volgens de voorschriften voor afgedankte elektrische 
en elektronische apparatuur (WEEE). Dit apparaat mag dus in geen geval bij het gewone 
huisafval weggeworpen worden maar moet naar een specifiek inzamelpunt teruggebracht 
worden. De gemeentes (vuilstortplaatsen) of de verkooppunten stellen inzamelsystemen 
en -punten tot uw beschikking. Door uw apparaat aan het einde van de levensduur in te 
leveren voor recycling, draagt u bij aan de milieubescherming en voorkomt u schadelijke 
gevolgen voor de gezondheid.
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Faites un geste éco-citoyen.
Recyclez ce produit en fin de vie.

Please behave responsibly 
towards the  environment. Recycle this 
product at the end of its life.

Zeigen Sie Umweltbewusstsein: 
Recyceln Sie dieses Produkt am Ende 
seiner Lebensdauer.

Lever uw bijdrage aan het milieu. Recycle 
dit product aan het einde van  zijn 
levensduur.

* Testé dans nos laboratoires
Garantie valide à partir de la date d’achat 
(ticket de caisse faisant foi). Cette garantie 
ne couvre pas les vices ou les dommages 
résultant d’une mauvaise installation, d’une 
utilisation incorrecte ou de l’usure normale 
du produit.

* Tested in our laboratories
Warranty valid from the date of purchase 
(receipt as proof of purchase). This warranty 
does not cover defects or damage caused 
by improper set up, incorrect use, or normal 
wear and tear of this product.

* In unseren Labors getestet
Die Garantie läuft ab dem Kaufdatum 
(maßgeblich ist der Kassenzettel). Diese 
Garantie deckt keine Mängel oder Schäden, 
die aus unsachgemäßer Installation, 
falschem Gebrauch oder der normalen 
Abnutzung des Produkts resultieren.

* Getest in onze laboratoria
Waarborg geldig vanaf de datum van 
aankoop (kasticket geldt als bewijs). De 
garantie dekt geen gebreken of schade die 
voortvloeien uit een onjuiste installatie, een 
onjuist gebruik of de normale slijtage van het 
product.

FABRIQUÉ EN R.P.C. / 
Made in China / Hergestellt in VR China / 
Gefabriceerd in VRC.
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